
1 A blessing in disguise 災い転じて福となる

2 A drowning man will clutch at a straw. 溺れる者は藁をも掴む

3 A fish out of water 居心地の悪い・場違いな

4 A friend in need is a friend indeed. 困ったときの友が真の友

5 A pain in the neck 面倒くさい

6 A penny for your thoughts 何を考えているの？

7 A picture is worth a thousand words. 百聞は一見に如かず

8 A piece of cake 朝飯前

9 A rolling stone gathers no moss. 転がる石には苔が生えない

10 All bark and no bite 吠える犬は噛まない

11 All ears 熱心に耳を傾ける

12 Apple of one’s eye 目に入れても痛くない

13 Back to square one 出発点に戻る

14 Bark up the wrong tree 見当違いをする

15 Beat around the bush 遠回しに言う、ごまかす

16 Better late than never. 遅くとも来ないよりはまし

17 Better to be safe than sorry. 用心に越したことはない

18 Birds of a feather flock together. 類は友を呼ぶ

19 Bite the bullet 歯を食いしばる

20 Beggars can’t be choosers. 乞食は選択者になれない（贅沢は言えない）

21 Blood is thicker than water. 血は水よりも濃い

22 Blow off steam 息抜きする

23 Break a leg 幸運を祈る

24 Break the ice 場をなごませる

25 Bring home the bacon 家計を支える

26 Burn the midnight oil 夜更かしする

27 Burn your bridges 後戻りできない状態にする

28 Call a spade a spade 本音を言う

29 Call it a day 今日はここまでにする

30 Cat got your tongue? 黙ってどうしたの？（猫に舌を奪われたの？）

31 Chicken out 臆病者になる

32 Cool as a cucumber 落ち着いている

33 Cost an arm and a leg 非常に高価である

34 Cross your fingers 幸運を祈る

35 Cry wolf ウソをついて人をだます

36 Curiosity killed the cat. 好奇心は身を亡ぼす（猫の好奇心が命取り）

37 Cut corners 手を抜く

38 Cut to the chase 本題に入る

39 Don’t count your chickens before they hatch. 取らぬ狸の皮算用（孵化する前の卵を数えるな）

40 Don’t cross the bridge until you come to it. 橋を渡る前に心配するな

41 Don't judge a book by its cover. 見かけで判断をするな（本を表紙で判断するな）

42 Easy come, easy go. 簡単に手に入るものは簡単に失う

43 Easy does it. 焦らずゆっくりやろう

44 Eat like a bird 鳥のように少しだけ食べる

45 Eat like a horse 馬のようにたくさん食べる

46 Every cloud has a silver lining. 悪いことの反面には必ず良いことがある

47 Eyeball it 目分量で測る

聞き流して覚える！
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48 Face the music 責任を取る

49 Find your feet 慣れる

50 Food for thought 検討材料

51 Get out of hand 手に負えない

52 Get over something 乗り越える

53 Go cold turkey 悪い習慣を突然やめる

54 Go the extra mile 一層の努力をする

55 Go with the flow 流れに任せる

56 Grass is greener on the other side. 他人の物はよく見える（隣の芝生は青い）

57 Great minds think alike. 頭の良い人はみな同じように考えるものだ

58 Hang in there 諦めずにがんばれ

59 Have a sweet tooth 甘いものが好き

60 Heaven helps those who help themselves. 天は自ら助くる者を助く

61 Hit the books 勉強に励む

62 Hit the nail on the head 的を射る

63 Hit the road 旅に出る

64 Hit the sack 寝る

65 Hold your horses. 落ち着け、待て

66 Honesty is the best policy. 正直は最善の策

67 Ignorance is bliss. 知らぬが仏

68 In a nutshell 手短に言えば

69 In hot water 厄介な状況にある

70 It takes two to tango. どっちもどっち（どんな事も相手があってこそ）

71 It’s better to be safe than sorry. 用心に越したことはない

72 It’s no use crying over spilled milk. こぼれたミルクのことを嘆いてもムダ（覆水盆に返らず）

73 It’s not rocket science. そんなに難しいことではない

74 Jump on the bandwagon 流行に乗る

75 Keep an eye on 目を光らせて見る

76 Keep your chin up 元気出して

77 Keep your fingers crossed 幸運を祈る

78 Kill two birds with one stone. 一石二鳥

79 Laughter is the best medicine. 笑いは最高の薬

80 Last straw 我慢の限界

81 Let sleeping dogs lie. 触らぬ神に祟りなし

82 Let the cat out of the bag. 秘密を漏らす

83 Long time no see. 久しぶり

84 Look before you leap. 転ばぬ先の杖

85 Make a long story short. 手短に言えば

86 Make ends meet 収入内でやりくりする

87 Miss the boat 機会を逃す

88 Never put off until tomorrow what you can do today. 今日できることを明日に延ばすな

89 No pain, no gain. 苦労なくして得るものなし

90 No picnic たやすいことではない

91 No-brainer 簡単な問題

92 On cloud nine とても幸せ

93 On the ball 仕事ができる、機転が利く

94 Once in a blue moon 滅多にない

95 Once in a lifetime 生涯に一度

96 Out of sight, out of mind. 目に見えないと忘れる

97 Out of the blue 予期せずに、突然

98 Out of the woods まだ安心できない

99 Over the moon 大喜びで



100 Piece of cake 朝飯前

101 Play it by ear 臨機応変に対応する

102 Practice makes perfect. 習うより慣れろ

103 Pull someone’s leg からかう

104 Raining cats and dogs 土砂降り

105 Read between the lines. 行間を読む

106 Ring a bell 聞き覚えがある

107 Rock the boat 状況を悪化させる

108 Rome wasn’t built in a day. ローマは一日にしてならず

109 Rule of thumb 経験則（大まかな目安）

110 See eye to eye 意見が合う

111 Sell like hot cakes 飛ぶように売れる

112 Sleep like a log ぐっすり眠る

113 Sleep on it 一晩考える

114 So far, so good. 今のところは順調

115 Speak of the devil 噂をすれば影

116 Spill the beans 秘密を漏らす

117 Strike while the iron is hot. 鉄は熱いうちに打て

118 Take a rain check また今度お願いする

119 The ball is in your court. 次はあなたの出番

120 The early bird catches the worm. 早起きは三文の得

121 The elephant in the room 無視できない明白な問題

122 The whole nine yards 全部

123 Through thick and thin 困難を共に乗り越える

124 Throw in the towel 白旗を振る（諦める）

125 Time flies. 光陰矢の如し

126 Time is money. 時は金なり

127 Tip of the iceberg 氷山の一角

128 To go Dutch 割り勘にする

129 Too many cooks spoil the broth 人多くして事を仕損じる

130 Twenty for seven 四六時中・24時間体制で

131 Two heads are better than one. 三人寄れば文殊の知恵

132 Under the table テーブルの下で（秘密裏に、または不正に）

133 Under the weather 体調が悪い

134 Up in arms 武装蜂起する、怒る

135 Up in the air 未決定で

136 We’ll cross that bridge when we come to it. その時になったら考えよう（その橋に来たら渡れ）

137 When in Rome, do as the Romans do. 郷に入っては郷に従え

138 When it rains, it pours. 災難は重なって起こる

139 When pigs fly あり得ない（飛ぶ豚を見るまで信じない）

140 Where there’s a will, there’s a way. 意志のあるところに道は開ける

141 You can say that again. その通りだ、全く同感だ

142 Your guess is as good as mine. 私にも分からない

143 Zip your lip 黙っている（口を閉じる）
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